Vol. 1 — Chapter 523: У засідці
	Перекладена назва	The Reprise of the Spear Hero
	Оригінальна назва	槍の勇者のやり直し
	Автор	Анеко Юсаґі
	Видавець	syosetu
	Перекладач(і)	DeepSeek V4-Flash

Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Наречена сказала мені, що в мене не все гаразд із головою.


«Ну, він трохи дивно говорить, але часто влучає в ціль. Він допоміг мені, коли мене намагалися підставити, розповідав про події, що стануться в майбутньому, і вони справді ставалися».


Наречена дивиться на Батька й на мене з виразом, ніби ось-ось заплаче.

Саме так, я ж бо багато разів проходив ці цикли.

Вгадати, які події стануться, для мене не проблема.


«Мелті, запам'ятай добре. Я зовсім не хочу знищувати цю країну. Тут є й хороші люди. А якби я хотів її знищити, мені достатньо було б піти в Сільтвельт і заявити тамтешньому представнику: "Знищте Мелромарк!" — і все. Тоді... тобі було б дуже погано, правда ж?»

«Угу»

«Так само й мені було б погано. Я прийшов у цей світ не для того, щоб воювати. Я тут, щоб, як мене просили, врятувати світ від Хвиль».


Почувши слова Батька, наречена полегшено зітхнула.


«Ну, повернімося до теми. За словами Мотоясу, твоя мати, королева, має скасувати моє оголошення в розшук протягом кількох днів. Лишиться тільки шаленство Тригерної Секти... Якщо ми переживемо це, заворушення вщухнуть».

«А батько... і сестра?»

«Ну...»

«Покарання буде. У майбутньому Батько покарає короля, назвавши його Покидьком, а червону свиню — Бітч».


Чомусь наречена дивиться на мене примруженими очима.

Сакура обіймає її ззаду, намагаючись заспокоїти.


«Мелті, не плач».

«Усе гаразд, Сакуро».

«Чи, може, ти не віриш у покарання перейменуванням?»


Чомусь наречена щиро киває.


«Ім'я відображає сутність людини. Для тих двох це чудове перейменування, я вважаю».


Покидьок і червона свиня дуже неприємно кривилися через це.

Як згадаю — так і сміятися хочеться.

Втім, хоч би яку пику скорчила свиня, вона все одно лишається неприємною.


«Може... просто не було іншого виходу? Вони ж опосередковано причетні до справ як тимчасовий король і принцеса, тож страта... для королеви це було б складно. Хіба що позбавити влади — але вона й так це зробить».

«Оце вже звучить правдоподібно».

«У певному сенсі це компроміс — задобрити мене і водночас уберегти родину від смерті. Можна зрозуміти... напевно? Кажуть, майбутній я дуже відрізняється від теперішнього, тож, мабуть, не впевнений, поки не дійде до того моменту».


Наречена кілька разів кивнула на припущення Батька.

Та королева спершу видавалася мені свинею, але коли я зрозумів, що вона — мати нареченої, то визнав у ній людину.

Судячи з того, що в майбутньому вона зуміла вибудувати з Батьком цілком пристойні стосунки, вона — особистість вельми значна.


«Коротше, я хочу, щоб ти зрозуміла: ми зовсім не збираємося знищувати країну. І... нам, мабуть, просто варто тихо пересидіти десь у країні, поки не повернеться королева?»

«Через портал ми легко можемо втекти за кордон. Те, що ми приховували від Тригерної Секти нашу здатність тікати, тепер дає плоди».

«Так. Але... везти Мелті в Сільтвельт, мабуть, небезпечно?»


Вона ж принцеса ворожої країни.

Навіть якщо Батько буде поруч, ризик того, що щось піде не так, справді існує.


«І все ж, можливо, це безпечніше, ніж лишатися в Мелромарку, де будь-якої миті можуть напасти вбивці».

«Темно в ліхтаря під самим ліхтарем... хоча ні, не зовсім. Якщо ми будемо там, де нас не очікують, це справді безпечніше. Тож змінимо базу, щоб нас не знайшли. Повернемося, коли заворушення вщухнуть або коли дізнаємося, де королева».

«Зрозумів, братику! Правда ж, Мелті?»

«...Так. Я зрозуміла».

«Не знаю, скільки це триватиме, але ми вирішимо все якомога швидше, добре?»


Наречена обійняла Сакуру й кивнула на слова Батька.

Так ми непомітно згорнули торгівлю й перебралися до Сільтвельта.

Ми, оголошені в розшук, уже давно покинули країну, а Тригерна Секта шукала нас, витріщивши очі, тим часом як революційний рух у країні дедалі ширився... ось так.


«Аха-ха!»


Минуло кілька днів після переїзду до Сільтвельта.

Гроші, рівень і спорядження вже були в повному порядку, тож ми відпочивали.

Наречена весело гралася в наздоганялки з Сакурою, філоріялами, а ще з Кілем та асистенткою.


Зворушливе видовище.

Без Філоньки між мною й нареченою немає жодної ворожнечі.

Той, хто любить філоріялів, не може бути лихим.


Наречена — не ворог, а мій суперник.

І що більше я бачу цю шляхетну поставу, то дужче зростає моє прагнення до самовдосконалення.

Мотивація досягти мети — зустріти Філоньку — зростає просто на очах.


«Хм-м... Це, звісно, недобре, але коли так спокійно сидиш, аж совісно стає. З іншого боку, я ж не можу поїхати в Мелромарк і придушити заворушення...»


Батько стояв біля вікна в кімнаті заїзду й, дивлячись на те, як пан філоріял, наречена та Кіль із компанією бавляться, пробурмотів уголос.

Надворі вже сутеніло.


Отак дивлячись, розумієш: наречена — зовсім ще дитина.

Як такій дитині вдається порозумітися з панами філоріялами... Певно, тому, що пани філоріяли — істоти чисті.


«До речі, Лари з ними не було...»

«Та панда. Куди ж вона поділася?»

«Хтозна... Вони ж найманці. Можливо, знайшли десь роботу».

«А я повернулася!»


Наречена весело вбігла до кімнати.


«З поверненням. То що, ходімо повечеряємо?»

«Ходімо!»


Вона вже досить освоїлася — у її мові дедалі менше стриманості.

І все ж вона досі трохи офіційна, не говорить так відверто, як у майбутньому.

Можна сказати, що між ними лишається певна дистанція, але Батька й наречену це, схоже, зовсім не бентежить.


Потім ми всі разом повечеряли й тепер спокійно сидимо в кімнаті заїзду.

Наречена, схоже, потоваришувала з Сакурою — можливо, через те, що та першою її заспокоїла.

Вони знову гасають по кімнаті в наздоганялки.


«Аха-ха-ха, Сакуро, стій!»

«Ану наздожени-но, Ме-елті!»

«А ну цить, не пустуйте так. Хочете бігати — бігайте надворі».

«П-пробачте».


Наречена, ніби схаменувшись, перепрошує Батька.

Сакура з байдужим обличчям гладить її по голові.


«Сакура теж винна-а, Наофумі, пробач-перепрошую».

«Та годі вже».

«Мелті справді проста й хороша дівчина!»


Кіль, дивлячись на наречену, звернувся до Батька.


«Не користується своїм титулом принцеси».

«Якщо треба — скористаюся. Але тут це не потрібно, правда ж?»

«То в що граємо далі?»

«Тільки не в щось надто гамірне, гаразд? Нас тут начебто не повинні знайти, хоч навряд чи хтось сюди прийде».

«Гаразд!»


Наречена з рештою обрали тихі ігри, в які можна грати в кімнаті.

Сакура та Юкі теж приєдналися — і це було по-своєму весело.

Я теж грав. Ми грали в місцеві карткові ігри та подібне.

Згодом Батько завершив гру й звернувся до всіх.


«Уже пізно, час спати».

«Гаразд!»


За словом Батька наречена й Сакура лягли в ліжко.

Кіль та асистентка теж.

Ах, Луна, яка завжди липне до Кіля, спить разом із ним.


Асистентка, кажуть, намагалася лягти спати разом зі своїм суперником, який ночує в стайні, але він розлютився й прогнав її.

Мовляв, людина й дракон — різні істоти.


А мій Ко спить надворі.

У стайні не хоче, але й у кімнаті йому не подобається.

Юкі вже спить у сусідній кімнаті, де маю ночувати й я.
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